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PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ $I
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANAS INSTRUKCIJA | ESTPAIGALDUS- JAKASUTAMISJUHEND | UANOCIBHUK
10 MOHTAXY | EKCNAYATALIT | RU PYKOBOACTBO MO MOHTAXY W IKCMNYATALIN
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| ELOAHTIEZ TYNAPMOAOTHZHX KAI XPHIHX

PLWAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTACI ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA.
UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM. | HU FONTOS!
KERJUK FIGYELMESEN ELOLVASNI! MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS
CELJABOL. MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | (Z DULEZITE! POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD!
ZASCHOVAT PRO POZDEJS| POUZITI. UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED
MONTAZI. | SK DOLEZITE! POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD! USCHOVAJTE
PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY - PRECITAJTE SI PRED
MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! PROSIMO PREBRATI PREVIDNO! SHRANITE ZA
UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO.



| RO IMPORTANT! VA RUGAM CITITI CU ATENTIE! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA
ULTERIOARA. OBSERVATII SI AVERTIZARI - CITITI INAINTE DE MONTARE.
| HR/BIH VAZNO! PROCITAJTE PAZLJIVO! SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE
| UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! PROCITAJTE
PAZLJIVO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE | UPOZORENJA -
PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! PRASOME ATIDZIAI PERSKAITYTI!
ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR SPEJIMAI — PERSKAITYTI PRIES
MONTAVIMA. | LV SVARIGI! LUDZAM UZMANIGI IZLASIT! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! LUGEGE TAHELEPANELIKULT! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS.
MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI.

UA BAX/MBO! MPOXAHHA YBAXXHO MPOYWTATW! 3BEPEFTW ANA
NOAANBLIOr0 JOBIAKOBMI. NPUMITKM TANONEPEKEHHSA — BY1b IACKA,
YBAXKHO NPOYUTANTE NEPER 36IPLI. | RU BAXHO! IPOCbBA BHUMATENBHO
MPOYNTATB! COXPAHUTb [NA NAMBHEVILLIEFO MCMONb30BAHIAA. MPUMEYAHMA
A PEAYNPEXAEHNS — MPOYNTAUTE BHUMATENHO MEPEA] CBOPKOIA. | BG BAXHO!
NPOYETETE BHWUMATENHO! 3AMA3ETE 3A MO-HATATHYHATA YMOTPEBA.
BENMEXKN W NPEAYNPEXXAEHUA — MPOYETETE NMPEAM MOHTAX. | AL ME
RENDESI. JU LUTEMI TI LEXONI UDHEZIMET ME KUJDES! RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE —JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.
| NO VIKTIG! LES NGYE! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES NOYE
FOR MONTERING. | FI TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT!
BEDES LAST N@JE IGENNEM! GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — LS GRUNDIGT
FOR MONTERINGEN. | SE 0BS! LAS NOGA! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR
— LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING. | EL THMANTIKO! APAKAAOYME AIABALTE
NPOZEKTIKA! AIATHPHITE TIA MEAAONTIKH ANAOOPA. MAPATHPHZEIZ KAl
NPOEIAOMOIHZEIX — AIABAZTE NMPIN TH ZYNAPMOAOTHEH. .

PL DONICZKA. Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia woda z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria nie s zataczone. Doniczka jest wyposazona w zbiornik na wode i wskaznik pokazujacy poziom nawodnienia uprawianych roslin. Wystarczy obserwowac, ptywajacy lis¢”. Jesli lis¢
osiadt na minimalnym poziomie wskaznika — nalezy odczekac kilka dni, a nastepnie podlac rosliny. Dokfadna liczba dni, po ktérych nalezy uprawe podla¢, zalezy od rodzaju roslin
i srodowiska uprawy. Jesli widoczna jest czerwona czes¢, ptywajacego licia’, nie ma potrzeby podlewania roslin. Opcjonalnie — , ptywajacy lis¢” dziata samoistnie w uktadzie zamknietym.
Istnieje opcja recznego otwierania uktadu nawodnienia poprzez otwarcie zatyczki odptywu. W otwartym uktadzie ,ptywajacy li$¢” pozostaje na dole przez wiekszos¢ czasu. W przypadku
zapytari prosimy o kontakt z Dziatem Klienta dystrybutora produktu. | HU VIRAGCSEREP. Kizarélag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha
torlokendovel. A termék elemeit lapos feliileten kell dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. A cserép viztaroléval rendelkezik, illetve jelzi a novények
vizellatasi szintjét. Ehhez elég megfigyelni az,uiszo levelet”. Ha a levél leereszkedik a mutato legalacsonyabb szintjére, akkor néhany nap varakozas utan meg kell
ontozni a novényeket. A napok szama, melyek eltelte utan ontozni kell fiigg a novények fajtajatol és a miivelés kornyezetétol. Ha lathaté az ,tisz6 levél” piros része,
akkor a ndvényeket nem sziikséges megontozni. Opcionalisan az ,tisz6 levél” 6nalléan miikodik a zart rendszerben. Lehetdség van az ontozdrendszer kézi nyitasara
is a lefolyé dugdjanak megnyitasaval. A nyitott rendszerben az ,\iszo levél” az id6 nagyobb részében lent marad. Amennyiben kérdése lenne, lépjen kapcsolatha
a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z KVETINAC. Vyhradné k domdcimu pouZiti. Cisténi: viaznou vodou s pFidavkem detergentu a mékkym hadfikem. Veskeré
dily produktu smontujte na plochém povrchu. Pislusenstvi neni pfilozeno. Truhlik je vybaven zasobnikem na vodu a ukazatelem hladiny zavlaZeni péstovanych rostlin. Staci pozorovat
Jplovoucilist”. Pokud se list usadil na minimdlni drovni ukazatele — pockejte nékolik dni a pak zalijte rostliny. Pesny pocet dnil, po kterych je tfeba rostlinu zalit, zavisi na druhu a prostedi
péstované rostliny. Pokud je viditelna cervend ¢ast ,plovouciho listu”, neni tfeba zalévat rostliny. Volitelné — ,plovouci list” funguje samocinné v uzavfeném systému. ZavlaZovaci systém
miiZete otevfit ruéné po vytaZeni odtokové zatky. V otevieném systému,plovouci list” zlistéva po vétSinu ¢asu ve spodni ¢asti. Mate-li néjaké dotazy, obratte se na zdkaznické oddéleni
distributora vyrobku. | SK KVETINAC. Len pre domace pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mékkou handrickou. Vietky prvky vyrobku by mali byt montované

na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je siicastou dodavky. Kvetina¢ ma Specialny zasobnik na vodu a ukazovatel, ktory ukazuje tiroven vlahy pestovanych rastlin. Staci
pozorovat ,plavak-list”. Ked'list klesne na minimalnu troven ukazovatela — pockajte niekolko dni, a nasledne rastliny podlejte. Presny pocet dni, po ktorych je
potrebné podliat pestované rastliny, zavisi od typu pestovanych rastlin, ako aj od podmienok pestovania. Ked'je viditelna cervena cast , plavaku-listu®, rastliny
nemusite podlievat. Volitelne — ,plavék-list” funguje samocinne v uzatvorenom systéme. Existuje moznost rucného otvorenia zavlazovacieho systému otvorenim
zatky odtoku. V otvorenom systéme,plavak-list” zostava prevaine dole. Ak méte otazky, kontaktujte prosim Zakaznicke oddelenie distribitora vyrobku. | SLO CVETLICNI
LONCEK. Samo za hidno uporabo. Cis¢enje z mlaéno vodo z detergentom in mehko krpo. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatki niso vkljuceni. Loncek je
opremljen s posodo za vodo in kazalnikom, ki opozarja na raven hidracije gojenih rastlin. Dosti je nadzirati »plavajoi list«. Ce se je list ustavil na minimalni ravni - pocakajte nekaj dni, nato
zalijte rastline. Natanéno Stevilo dni, po katerih je treba zaliti rastline, je odvisna od vrste rastlin in okolja. Ce je viden rdeci del »plavajocega lista, zalivanje ni $e potrebno. Neobvezno -
»plavajoci list« deluje samostojno v zaprtem sistemu. Obstaja moznost rocnega odpiranja sistema namakanja z odpiranjem odto¢nega zamaska. V odprtem sistemu je »plavajoci list« vecino
¢asa v spodnjem delu. Za vec informacij prosimo, da se kontaktirate z Oddelkom za storitve za stranke distributerja izdelka. | RO GHIVECI. Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa
calduta cu detergent si o panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. Ghiveciul este echipat cu
rezervor pentru apa si indicator care arata nivelul de hidratare a plantelor cultivate. Este suficient sa observati,frunza plutitoare”. Daca frunza se afla la nivelul minim
al indicatorului - asteptati cateva zile si udati plantele. Numarul exact de zile dupi care cultura trebuie udata depinde de tipul de plante si mediul de cultura. in cazul
in care este vizibila partea rosie a ,frunzei plutitoare’, udarea plantelor nu este necesara. Optional — ,frunza plutitoare” functioneaza spontan intr-un sistem inchis.
Existd optiunea de deschidere manuali a sistemului de hidratare prin deschiderea dopului gurii de golire. in sistemul deschis, ,frunza plutitoare” rimane pe fund in
cea mai mare parte a timpului. Dacé aveti intrebari, va rugam sa contactati Serviciul Clienti al distribuitorului produsului. | HR/BIH POSUDA ZA CVIJECE. Samo za upotrebu
u domadinstvu. Cis¢enje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuéeni. Posuda je opremljena
spremnikom za vodu i pokazateljem koji pokazuje razinu navodnjavanja uzgajanih biljaka. Dovoljno je promatrati ,plutajuci list”. Ukoliko list pao je na minimalnu razinu pokazatelja,
pricekajte nekoliko dana, a zatim zalijte biljke. Tocan broj dana nakon kojeg bi trebalo zalijevati biljku ovisi o vrsti uzgoja biljaka i okruZenja u kojem se uzgajaju. Ako vidite crveni dio
Jplutajuceq lista’, nema potrebe za zalijevanjem biljaka. Po Zelji - ,plutajuci list” spontano radi u zatvorenom sustavu. Postoji mogucnost ruénog otvaranja sustava za navodnjavanje
otvaranjem Cepa ispusta. U otvorenom sustavu ,plutajudi list” ostaje na dnu vecinu vremena. Ako imate pitanja, molimo kontaktirajte Sluzbu za klijente distributera proizvoda. |
SRB SAKSIJA. Iskljucivo za kuénu upotrebu. Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj
povrsini. Alat i pribor nisu ukljuceni. Saksija je opremljena rezervoarom za vodu i indikatorom nivoa navodnjavanja gajenih biljaka. Dovoljno je da posmatrate
»plutajudi list". Ako se list naSao na minimalnom nivou indikatora - sacekajte nekoliko dana i zatim zalijte biljke. Ta¢an broj dana nakon kojih je potrebno zalivanje
biljaka zavisi od vrste biljaka i sredine u kojoj raste. Ako je vidljiv crveni deo ,plutajuceg lista”, zalivanje nije potrebno. Opciono - ,plutajuci list” spontano radi
u zatvorenom sistemu. Postoji mogucnost ruénog otvaranja sistema za navodnjavanje otvaranjem cepa za odvod. U otvorenom sistemu,,plutajudi list” ostaje na dnu
vecinu vremena. Ako imate pitanja, kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT VAZONAS. Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkstu skuduréliu, Siltu vandeniu
su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plokS¢iame pavirsiuje. Priedai nepridedami. Vazone jrengtas vandens rezervuaras ir rodiklis, rodantis auginamy augaly hidratacijos lygj.
Pakanka stebéti,pliduriuojantjlapa”. Jei lapas yra minimaliame lygyje - palaukite kelias dienas, po to palaistykite augalus. Tikslus dieny skaicius, po kurio reikia palaistyti augalus, priklauso
nuo augaly rusies ir auginimo aplinkos. Jei matoma,,pliduriuojancio lapo” raudona dalis, augalo laistyti nereikia. Pasirinktinai - ,pliduriuojantis lapas” veikia savaime uzdaroje sistemoje.
Drékinimo sistema gali bati atidaroma rankiniu budu, iSimant iSleidimo kamstelj. Atidarytoje sistemoje, pladuriuojantis lapas” didZiaja laiko dalj lieka apacioje. Jei turite klausimy susisiekite
su produkto platintojo Klienty aptaravimo skyriumi. | LV PUKU PODS. Tikai lietosanai majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena adeni, kuram
pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montét uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. Puku pods ir aprikots ar iidens
tvertni un raditaju, kas norada audzéjamu augu hidratacijas limeni. Vienkarsi vérojiet “peldoso lapu”. Ja lapa atrodas minimalaja limeni, pagaidiet dazas dienas, péc
tam aplaistiet augus. Precizs dienu skaits, péc kura jaaplaista augi, ir atkarigs no augu veida un audzésanas vides. Ja ir redzama “peldosas lapas” sarkana dala, augus
nav nepiecieSams aplaistit. Pecizveles — ,peldosa lapa” darbojas spontani slegta sistema. Apidenosanas sistemu iespejams atvert manuali, iznemot izpludes vacinu.
Atvértaja sistema ,peldo3a lapa” paliek apaksa lielako dalu laika. Jautajumu gadijuma, lidzam kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Dalu. |
EST LILLEPOTT. Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole
komplektis. Lillepott ja varustatud veemahutiga ja ndidikuga, mis nditab kasvatatavate taimede niiskusastet. Piisab jalgida, ujuvat lehte”. Kui leht on jdénud pidama minimaalsele ndidiku
tasemele — tuleb oodata paar péeva ja seejarel taimi kasta. Tapne pdevade arv, mille jdrel tuleb taimi kasta, soltub taimede liigist ja eelistatud kasvukohast. Kui on ndha,,ujuva lehe” punast
0sa, ei ole vaja taimi kasta. Valikuliselt — ,ujuv leht” toimib automaatselt suletud siisteemis. Vdimalik on kastmissiisteemi avamine kasitsi dravoolukorgiga. Avatud siisteemis on leht
enamiku ajast all. Kiisimuste tekkel votke iihendust toote turustaja Klienditeeninduse osakonnaga. | UA TOPLLIUK ANA POCNIUH. [ina no6yToBoro BuKopucTaHHa. PekomeHpauii
no AornAAy: YACTUTH 3a AONOMOTOI0 M'AIKOi CePBETKM TEMJI0lo0 BOAOI0 3 0AaBaHHAM Muiouoro 3aco6y. Bci enemeHTn BUpo6y HeobxigHO 36upaTy Ha piBHiil NOBepXHi.
IHCTpyMeHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb A0 KomnnekTy. [opwyuk ana KBitiB 06nagHaHuii pesepByapom 1A BOAM Ta NOKa3HUKOM, AKUii BKa3y€ piBeHb 3polLyBaHHA
BUPOLLYBAHUX POCIMH. [l0CTaTHLO CNOCTepiraTy 3a ,NNaBalounm NUCTkom”. IKILO NNCTOK 0GB Ha MiHiMmanbHOMY piBHi NOKa3HMKa - NOTPiGHO MoyeKaT AeKinbka
[BHiB, a onicna pocnunm nignuty. TouHa KinbKicTb AHIB, NicnA 3aKiHYEHHA AKX CRif NiAAUTY POCANHY, 3aNeXNTb Bif BUAY POCIMH Ta cepeAoBULLA BUPOLLYBAHHS.
flkuio BM 6auuTe yepBOHY YACTMHY ,NNABAKOYOro NMCTKA", TO MiANMBATH POCIMHU HeMa€ NnoTpe6u. OnuioHanbHo - ,NNaBalOUNil NNCTOK” fi€ CAMOCTIiHO B 3aKPUTIil
cucremi. IcHye onuia pyyHoro BiAKpMBaHHA cucTeMM 3pOLIYBaHHA Yepe3 BiAKPUTTA 3aTUYKK 31uBY. Y BifKpUTiil cuctemi ,nnaBalounint AMCTOK” 3aNULLIAETbCA BHU3Y
BNPOA0BXK AoBLIOro yacy. fKwio y Bac € nutanks, 6yab nacka, 38'axiTbea 3 Bipainom knienta guctpu6’ioropa npoayxkuii. | RU FOPLIOK [NA PACTEHWIA. Ins 6biToBOrO
NCNonb30BaHNA. PeKoMeHAaLMM N0 YX0AYy: YMCTUTb C NOMOLLIbI0 MATKOI TKaHeBOI candeTku Tennoil Bogoli ¢ fobasneHnem motoLLero cpeacTea. Bee anemenTol ugenua Heobxoanumo
obupatb Ha NNOCKOIA MOBEPXHOCTI. VIHCTPYMEHTBI 1 aKceccyapbl He BXOAAT B KomnnekT. LiBeTouHblii ropliok 060pyAoBaH EMKOCTbIO ANA BOAbI M yKasaTeniem YPOBHA MonMBa
BbIpaLLMBaeMbIX pacTeHuil. [locTaTouHo HabntoAaTb 3a <MNABALLNAM TUCTOMY. ECTN ICT HAXOANTCA HA MUHUMANBHOM YPOBHE yKa3aTeNs, HyXXHO NOJ0XAATb HECKONbKO iHei, a 3aTeM
noNuTb pacteHus. TouHoe KOMYECTBO AHeid, NOCNe KOTOPbIX HYXHO MONUTb Paccajly, 3aBUCUT OT BIAA pacTeHuil U cpefibl BbipaLLuBaHuA. ECin BUSHO KpacHyto YacTb «niaBaiolLero
NINCTav, HET HeOBXOAUMOCTY NONMBATb pacTeHuA. ONLMOHANBHO, «NABAKOLLMIA IUCT» PabOTaeT (aMoCTOATENbHO B 3aMKHYTO cucteme. (yLyecTBYyeT OnLMA PyYHOro OTKPLITUA CUCTEMDI
MoNKBa, BbIHyB NPO6KY CNMBa. B 0TKPLITOI CMCTeMe «nnaBaloLLuil IUCT» 6onbLuyto YacTb BpemeHn octaeTca BHU3Y. Eciny Bac ectb Bonpocsl, noxanyiicta, cesxmtech ¢ 0Ta€N0M KnneHTa
puctpubbrotopa npogykunn. | BG CAKCUA. Mpepumuo 3a gomaluHa ynotpe6a. MouncrBaHe: ¢ Xxnafka Bofa, NOYNCTBALLO CPEACTBO U MeKa rb6a. Bauuku enemeHTH Ha
npoaykTa TpA6GBa Aa ce MOHTMpAT BbpXY NN0CKka NOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He ca BKnlo4eHu. (aKkaTa e cHabpeHa ¢ pe3epBoap 3a BoAa M MHAMKATOP, NOKa3BaLly
HUBOTO Ha B/ara Npy OTINeXAaHUTe pacTeHus. locTaTbUHO e Aa HabniopaBarte ,nyBaLMaA NUCT". AKO NNCTBT e NagHan Npyu MUHUMAIHOTO HUBO Ha MHAMKaTopa —
M3yaKaiiTe HAKONIKO JHU U CNefi TOBaA noneiite pacTeHnATa. TOUHOTO KONMYECTBO HH, e} KOUTO pacTeHueTo TpAGBa Aa ce Nosiee, 3aBUCM OT BUAA Ha pacTeHUATa
¥ cpepata Ha oTrneaaHe. AKo ce BUXKAa YepBeHaTa YacT Ha,,NyBaLyuaA NUCT’, HAMA HY/Aa OT NONIUBaHe Ha pacTeHnATa. ONUUOHANHO —, NNYBALWMAT ANCT” AeNCTBA
aBTOMATMYHO B 3aTBOpPeHa cuctema. CbileCTByBa ONuUyA 3a PbYHO 0TBapAHe Ha (MCTeMaTa 3a HanoABaHe Ype3 0TBapAHe Ha 3anyLIankara 3a 0TTHYaHe. B orBopeHarta
cucTema,,TUTyBalUAT IUCT” 0CTaBa Aoy Npes noBeveto Bpeme. lpu Bbnpocn (BbpxeTe ce, Mond, ¢ 0TaeneHue 3a KNNEHTCKU cepBu3 Ha [inctpubyTopa Ha npoAykTa.
| ALVAZO PER LULE. Pér pérdorim shtépiak. Pastrimi: pérdorni njé lecké té buté té zhytur né ujé té vakét té pérzier me njé detergjent té [éngshém. Ju lutemi té montoni secilén pjesé né
siperfaqe té rrafshét. Aksesorét nuk pérfshihen. Vazoja éshté e pajisur me njé rezervuar uji dhe njé tregues gé tregon nivelin e ujitjes sé biméve té kultivuara. Ju duhet vetém té shikoni
gjethen pluskuese. Nése gjethja pluskuese zhytet nén lartésiné e saj minimale, duhet té prisni disa dité dhe mé pas t'i ujisni bimét. Numri i sakté i ditéve qé duhet té prisni varet nga lloji
i bimés dhe mjedisi i rritjes. - Nése pjesa e kuge e gjethes pluskuese éshté e dukshme, nuk ka nevojé t'i ujisni bimét. Opsionale - Gjethja pluskuese do té funksionojé né ményré standarde
né njé sistem t& mbyllur. Opsioni ekzistues pér ta hapur sistemin né ményré manuale duke hapur tapén e shkarkimit. N& njé sistem té hapur, gjethja pluskuese do té géndrojé poshté



shumicén e kohés. Nése keni pyetje, ju lutemi té kontaktoni shérbimin ndaj klientit té distributorit té produktit. | NO BLOMSTERPOTTE. Kun for hjemmebruk. Rengjering: med
lunkent vann, mildt rengjeringsmiddel og en myk klut. Alle deler av produktet skal monteres pa en flat overflate. Tilbehor er ikke inkludert. Blomsterpotten er utstyrt
med et vannreservoar og en indikator som viser vanningsnivaet til plantene. Alt du trenger a gjore er & holde oye med det flytende bladet. Hvis det flytende bladet
synker til sin minimumshgyde, bgr du vente noen dager for du vanner plantene. Det ngyaktige antallet dager avhenger av plantetype og vekstmilje. Hvis den rade
delen av det flytende bladet er synlig, er det ikke ngdvendig a vanne plantene. Det anbefales & av og til trekke ut dreneringspluggen for a temme overflgdig vann og
holde rattene friske. Valgfritt — det “flytende bladet” fungerer automatisk i et lukket system. | et dpent system forblir det “flytende bladet” som regel nederst det
meste av tiden. | FI KUKKARUUKKU. Vain kotikayttdon. Puhdistus: haalealla vedelld, miedolla pesuaineella ja pehmedlla liinalla. Kaikki tuotteen osat tulee koota tasaiselle pinnalle.
Lisavarusteet eivat sisally toimitukseen. Kukkaruukku on varustettu vesialtaalla ja mittarilla, jotka ndyttda kasvatettavien kasvien kastelutason. Sinun tarvitsee vain seurata kelluvaa lehted.
Jos kelluva lehti laskeutuu alimpaan korkeuteensa, odota muutama pdivé ja kastele kasvit sen jalkeen. Tarkka odotusaika riippuu kasvilajista ja kasvuolosuhteista. Jos kelluvan lehden
punainen osa on nakyvissa, kasveja ei tarvitse kastella. Valinnainen —“kelluva lehti” toimii automaattisesti suljetussa jérjestelmdssa. Kastelujarjestelman voi avata manuaalisesti poistamalla
tyhjennystulpan. Avoimessa jarjestelméssa “kelluva lehti” pysyy useimmiten alhaalla. | DK BLOMSTERPOTTE. Kun til privat brug. Rengering: med lunkent vand, mildt
rengoringsmiddel og en blgd klud. Alle dele af produktet skal samles pa en flad overflade. Tilbehor medfolger ikke. Blomsterpotten er udstyret med et vandreservoir
og en indikator, der viser vandingsniveauet for de dyrkede planter. Du skal blot holde gje med det flydende blad. Hvis det flydende blad synker til sin laveste position,
bar du vente nogle dage og derefter vande planterne. Det preecise antal dage afhaenger af plantetypen og vaekstmiljget. Hvis den rade del af det flydende blad er
synlig, erdetikke ngdvendigtatvande planterne.Valgfrit— det“flydendeblad”fungererautomatiskietlukketsystem. Det er muligt manuelt atabne vandingssystemet
ved at fierne dranhaetten. | et abent system forbliver det “flydende blad” for det meste i bunden. | SE Blomkruka. Endast fr hemmabruk. Rengdring: med ljummet vatten,
milt rengdringsmedel och en mjuk trasa. Alla delar av produkten ska monteras pa en plan yta. Tillbehdr ingér inte. Blomkrukan dr utrustad med en vattenbehallare och en indikator som
visar bevattningsnivan for de odlade vaxterna. Du behdver bara halla ett dga péd det flytande bladet. Om det flytande bladet sjunker till sin lagsta niva bor du vanta ndgra dagar och sedan
vattna véxterna. Det exakta antalet dagar beror pa vaxttyp och odlingsmiljc. Om den rdda delen av det flytande bladet &r synlig, behdver véxterna inte vattnas. Valfritt — det “flytande
bladet” fungerar automatiskt i ett slutet system. Det gdr att manuellt Gppna bevattningssystemet genom att ta bort dréneringspluggen. | ett dppet system stannar det “flytande bladet”
oftast langst ner. | EL TNAZTPA. Tia owakn) Xprion pévo. Kabapiopo: xpnopomoreive YMapo vepo pe amoppumavTiko kot éva pakaké mavi. ‘Oha ta e§aprijpara Tov
Tpoiovtog mpémel va cuvappoloyouvrat o€ emimedn emepaveia. Ta afecovdp dev mepihapfdvovrar. H yAdotpa ivar e§omhiopévn pe doyeio vepou Kat deiktn mou
epgavile o emimedo evuddatwong Twv QuTav. AMw¢ mapatnpRote 1o "@UAlo mou emmAéel”. Eav to @uUAo Ppioketal oto AdayioTo emimedo Tov deiktn, mepipévere
HEPIKEC NUEPEC TIPIV MOTiGETE Ta PUTA. 0 akpIPAC aplBpo¢ npepwv e§aptatat amd To £idog Twv PUTWVY Kat To mepiBalhov avamtvéng. Edv eivat opatd To KOKKIVO pépog
Tov "@UAov mov emmAéer’, dev amarreitat moniopa. MpoaipeTikd, 1o "(pUANo mov emmAéel” Aertoupyei autopata o€ KAeLoTo suoTNA. YIdpYEL SuvatotnTa XelpokivnTou
avoiypHatog ToU GUCTHHATOC TOTIGHATOC ApAIPWVTAC TO TTWHA AmosTPdyyionc. L& avolytd ouetnua, 1o "@UANO mov emmAéel" mapapével Kupiwg oTov marvo.
Ta omoladrimote amopia, mapakahovpe emkowwviote pe To Tppa E§umnpétnong Nelatwv Tou diavopéa Tov mpoidvrog.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkdri tényezdknek. | (Z Produkt odolny viici atmosférickym vlivim. | SK Vyrobok
je odolny na poveternostné vplyvy. | SLO lzdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na
razne atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz

0 atmosferas apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MipopyKT cTiiikuii go Bnnusy atmocdeprux pakropis. | RU MpogykT
yCToiluMB K aTMocdepHbIM Bo3aeiicTBuAM. | BG MpoAyKTbT e ycToitume Kbm atmochephu pakropu. | AL Produkti Eshté rezistent ndaj kushteve té motit. |
NODetervaerbestandig. |FITamé tuote onsddnkestava. | DKDetermodstandsdygtigt over foratmosfariske pavirkninger. | SETal daliga vaderfarhéllanden.
| EL To mpoiov ivat avOeKTIKG 0TIC KAIPIKEG GUVORKEC.

PL Maksymalne obciazenie do: | HU Maximalis terhelhetdség meg: | (Z Maximalni zatiZeni a: | SK Maximélne zataZenie do: | SLO Maksimalna obremenitev do: | RO Sarcina
maxima pana la: | HR/BIH Maksimalno opterecenje do: | SRB Maksimalno opterecenje do: | LT Maksimali apkrova iki: | LV Maksimala slodze lidz: | EST Maksimaalne koormus kuni:
| UA MakcumanbHe HaBaHTaxeHHsA o: | RU MakcumanbHas Harpy3ka fio: | BG Makcumanto HatoapsaHe fo: | AL Ngarkesa maksimale deri né: | NO Maksimal belastning opp
til: | Fl Maksimaalinen kuormitus enintéén: | DK Maksimal belastning op til: | SE Maximalt belastning upp till: | EL Méytoto emtpendpevo poprio fwg:

10kg
242 lbs

L

PL Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja. Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zqodnie z instrukcja. Nie nalezy pomijac
zadnego z etapéw. | HU Az dsszeszerelés megkezdése elétt ismerkedjen meg az uitmutatéval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfelelden kell
végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Pied zahdjenim montéZe si pfectéte tento névod. Montaz veskerych dili musi byt provedena
podle ndvodu. Nevynechévejte zadnou z fézi. | SK Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana v silade
snavodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO inainte
de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Prije montaze
procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Pre montaze procitajte uputstva. Montaza svih delova treba
da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Pries montavima reikia susipazinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas
pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. | LV Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities ar instrukciju. Visu elementu montazu nepieciesams veikt
saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile.

Argejitke vahele iihtegi etappi. | UA Mepiu Hix npucTynaTy 40 MOHTaXy, Heo6XiAHO 03HaloOMUTHCA 3 iHCTPYKUi€to. MOHTaX yciX enemeHTiB Mae 6yTv BUKOHaHNIA 3rigHO
3 iHcTpyKuieto. XKopeH 3 eTani MoHTaxy He mae GyTu nponywenuii. | RU Mpexae uem npuctynatb K MOHTaXy Heo6X0AMMO 03HAKOMUTBCA ¢ PyKOBOACTBOM. MoHTax Beex
INEMEHTOB JO/MKeH ObITb BbIMONHEH COTMAacHo PyKOBOACTBY. i 0fiH 13 3TanoB He iomxeH 6biTb nponyweH. | BG peau 3anouBaHe Ha MOHTaXM 3ano3HailTe ce CHHCTPYKLMATA.
MoHTax Ha BCHUKWUTE enleMeHTH TPAGBa Aa @ M3MbAHEH CbINacHo MHCTPYKuMATa. He nponyckaiite HUTO epun etan. | AL Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me
montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Fer du begynner monteringen, les instruksjonene.
Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat téssé kayttoohjeessa
olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jata mitdan vaihetta valiin. | DK Fer du begynder monteringen, lees instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual.
Spring ikke nogen skridt over. | SE Innan du pabdrjar monteringen, lés instruktionerna. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte Gver nagra steg. | EL ipv
Eexivipoete T cuvappoloynon, Slapaocte mpooekTiKd Ti¢ 08nyiec. H ouvappoldynon oAwv twv efaptnpdtwy mpémel va mpaypatononei cOp@wva pe i odnyiec.
Aev mpénel va mapalewpdei kavéva amo Ta fripata.

PL UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia czesci przed montazem, prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora
produktu. | HU FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése elGtt hianyzo vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba
a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | (Z POZOR! Pokud zjistite poskozené ¢i chybéjici dily jesté pfed montaZi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zékaznické
oddélenf distributora produktu. | SK UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montazZou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte
Zakaznicky servis distributora vyrobku. | SLO POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obrnete na Oddelek za storitve
za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek viete. | RO ATENTIE! in cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam si nu returnati
produsul di sa luati legatura cu Departamentul de Relatii cu Clientii al distribuitorului produsului. | HR/BIH NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili ostecenja nekog dijela
prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB NAPOMENA! Ako pre montaze konstatujete nedostatak ili ostecenje
delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT PASTABA! Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy pazeidimus pries
montavima, prasome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptaravimo skyriumi. | LV UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montaZas tiks konstatéti detalu
defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Dalu. | EST TAHELEPANU! Osade puudumise vGi kahjustuste
avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid votke tihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. | UAYBATA! Y pa3i BusBneHHs peekty abo nowkopeHHs
Ao novatky 36upanHs, 6yab-nacka, He noBepraiite BUpi6, npocro 38'AKiTbeA 3 BipAinom o6cnyroByBanHA nokynuis auctpu6’ioropa npopykty. | RU BHUMAHUE!
B cnyuae BbiABNEHNA JedeKTa UM NOBPEXAEHUA O MOHTaXa, MOXaNYiACTa, He BO3BPALLAiiTe MPOAYKT, MpocTo cBsxmTech ¢ OTaenom obcnyxusanua nokynateneil AucTpubbiotopa
npogykTa.| BG BHUMAHUE! pu ycTaHoBABaHe Ha nMca UM NOBpPe/ia Ha YacTUTE NPeAN MOHTaX — He BpbLaiiTe NPOAYKTa, a ce (BbpiKeTe ¢ 0TAEN N0 KNMEHTCKN CepBU3
Ha [iuctpu6yTtopa Ha npopykTa. | AL KUJDES! Né rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit — ju lutemi té mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin
e konsumatorit té distributorit. | NO ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller veere gdelagt for montering, men ta kontakt med forhandlerens
kundeservice i stedet. | FI VAROITUS! Mikéli havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dlé palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttd jakelijan asiakaspalveluun.
| DK ADVARSEL! | tilfaelde af manglende eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. |
SEVARNING! Om det saknas delar eller om delar &r skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributdrens kundtjanst.| EL IPOZOXH! Ze mepimtwon
mov Agimouv 1} €éxouv umootei {npid e€aptipara mpwv T Guvappoldynon — mapakahoUpE PNV EMOTPEYPETE TO POV, amhw¢ emKowwVIoTe pe v E§ummpémon
Mehatwv tov Aavopiéa.

PL Spos6b montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtdwnej instrukji. | HU Az dsszeszerelés mddja (rajzok) és az alkatrészlista a f kézikonyvben talalhatd. |
(Z Zptisob montaze (vykresy) a seznam dilii najdete v hlavnim navodu. | SK Spasob montéze (obr.) a zoznam dielov st uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (rishe)
in seznam delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gésite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crteZi) i spisak
dijelova nalaze se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crtezi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo buda (bréZinius) ir daliy sarasa rasite pagrindinéje
instrukdijoje. | LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud
peajuhendis. | UA Cnoci6 36upanHa (kpecneHHs) Ta nepenik aetaneii MOXKHA 3HaiiTH B 0CHOBHiil iHcTpyKuii. | RU Cnocob mMoHTax@ (uepTexu) 1 nepeveHb KOMMOHEHTOB
COZIEPKATCA B TMIaBHOI MHCTPYKLMK. | BG HaunH 32 MOHTaX (PUCYHKM 1 CIUCHK ¢ YacTUTe Ce HaMUPaT B OCHOBHaTa MHCTPYKLMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe
lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa (piirustukset) ja
osaluettelo loytyvét padkdsikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och reservdelslista finns
i huvudmanualen. | EL 0 tpémog auvappohaynong (oxéia) kaBug kat o Katdhoyog Twv eaptnpdtwy pickovral 6To KUplo eyxelpidio odnyav.
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